· 1958 إجراءات الترجمة لدى فيني وداربلنيه  
· Translation procedures/ Vinay and Darbelnet’s model  (taxonomy) 1958
· COURSE DESCRIPTION

· Translation procedures are introduced to make students aware of the main ways through which they move from one language into another conveying a given content. The course focuses on both theoretical and practical sides that will help students to enhance their performance.
·  Introducing the basic translation procedures exemplified enabling students make a clear distinction between them.

· The extent to which learners have apprehended the introduced concepts can be tested through other examples.
أساليب الترجمة المباشرة (Direct Translation procedures)
الاقتراض Borrowing
“The simplest of all translation procedures, borrowing as a direct technique of translation means that the words of the source language are transferred directly to the target language. It is used in order to introduce the flavor of the source language culture into a translation”.
هو أبسط مناهج الترجمة، حيث يتمثل في أخذ اللفظة كما هي عليه في اللغة المنقول منها أو نقلها نقلا صوتيا، ويلجأ إليه المترجم في حالة العجز المطلق أي الحالات التي لا يجد فيها مقابلا أو للحفاظ على الطابع الأجنبي للنص ويتم على مستوى المفردات ويضم أسماء العلم (proper nouns) وبعض المصطلحات الثقافية (مثل أسماء المأكولات وأسماء بعض الآلات الموسيقية: بانجو (Banjo) والمصطلحات العلمية.

	 ميكانزيم 
	Mechanism
	 تكنولوجيا 
	Technology

	تقنية 
	Technique
	تسونامي    
	Tsunami

	 بيتزا 
	Pizza
	 انترنت
	Internet

	 ميكروويف
	Microwave
	 ديمقراطية
	Democracy

	سونة: حمام بخاري على الطريقة الفنلندية
	Sauna
	انتفاضة
	Intifada


النسخ/المحاكاة Calque 
 هي نوع خاص من الاقتراض بحيث يتم اقتراض صيغة تركيبية، ويقوم المترجم بالنقل الحرفي للعناصر المكونة لها ولا يكون على مستوى المفردات بل المركبات أو العبارات وذلك باحترام البنية التركيبية للغة المستهدفة وهي نوعان: 
· محاكاة بنيوية: نهاية الأسبوع week end، علم الخيال  science fiction، وجبة سريعة Fast food ورق اللعب playing cards، السيدة الأولى the first lady، ذكاء اصطناعي artificial intelligence.
· محاكاة تعبيرية: بكى بدموع التماسيح to shed crocodile tears، يذر الرماد في العيون to throw dust in the eyes، يلعب دورا to play a role
الترجمة الحرفية literal translation
وتتمثل في الانتقال من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف باستبدال كل عنصر من الأصل بما يقابله في النص الهدف والحصول على نص مترجم صحيح تركيبيا ودلاليا وذلك عندما تتطابق فيه اللغتان المنقول منها وإليها تطابقا كليا أو شبه كلي كما في المثال: 
يصل هذا القطار إلى المحطة المركزية على الساعة العاشرة.
تترجم إلى: This train arrives at union station at ten. 
الفريق يعمل على إنهاء التقرير. The team is working to fin
إجراءات الترجمة غير المباشرة Oblique (Indirect) translation procedures
-الإبدال (Transposition)
A method of translation that involves “replacing one word class with another without changing the meaning of the message” 

يتمثل في استبدال جزء من الخطاب بجزء آخر دون إحداث تغيير في معنى الرسالة، ويطبق الإبدال على مستوى الفئات النحوية (Parts of speech) وهو نوعان: 
-إبدال إجباري (obligatory transposition): يُستعمل عندما لا يكون للغة الهدف (target language) إمكانيات للتعيير. مثال: كان التصدي ناجحا.


The blockage was a success.
-إبدال اختياري (optional transposition): ويستعمل عندما يكون للغة الهدف إمكانيات للتعبير عن العبارة نفسها ، مثال: after he comes back تترجم إلى: عندما يعود، عند عودته.
	Word Class Change
	English
	Arabic

	Adj.↔V
	This way seems to be endless.

	يبدو أن هذه الطريق لن تنتهي.

	Preposition ↔V
	I was driving through the city.


	كنت أعبر المدينة بسيارتي.

	Adj.↔N
	The decision was made for the good management of the company.


	اتخذ القرار لما فيه حُسن إدارة الشركة.

	Adv.↔V
	 She got seriously ill last night


	اشتد عليها المرض ليلة الأمس.

	
	He acknowledged that he was wrong
	اعترف بخطئه.


التطويع (Modulation)
“a variation of the form of the message obtained by a change in the point of view”.

هو تنويع في الرسالة وهو ناتج عن النظر في نفس الحقيقة اللغوية من جانب آخر، ومثال ذلك: ترجمة مصطلح «fireman» إلى: رجل إطفاء.
	Type of modulation
	Arabic
	English 

	الجزء مقابل الكل
	يبعث إليه بكلمة
	to send him a line

	تطويع حسي 
	اللون: سمك أحمر   
	gold fish

	
	الشكل والاستعمال: كرسي متحرك
	wheelchair

	تطويع جغرافي
	الحبر الصيني

	Indian ink

	المجرد مقابل الملموس (أو العكس):
	تبرع بشيء من دمك (نُقلت pint وهو المقياس السوائل في الإنكليزية إلى "شيء" وهو مجرد
	Give a pint of your blood

	 عكس المنفي
	من السهل أن نُبين.
	It is not difficult to show   

	
	لا يخفى على أحد منا
	We all know


التكافؤ (Equivalence)
Refers to “a strategy to describe the same situation by using completely different stylistic or structural methods for producing equivalent text”.

هو أسلوب للتعبير عن الوضعية ذاتها التي يتضمنها النص الأصلي ولكن بعبارة مختلفة تماما من حيث التركيب ومن حيث الأسلوب. يستخدم عند ترجمة الأمثال والحكم (proverbs & sayings) والتعابير الاصطلاحية (idioms). وأول شيء يجب عمله عند ترجمة أحد التعابير الاصطلاحية، هو البحث عن المكافئ في اللغة الأخرى. فإذا تعذر ذلك، فإننا نحاول ترجمة التعبير الاصطلاحي المذكور ترجمة عادية، مع إيضاح كل المعاني المتضمنة فيه لتظهر في الترجمة.
 أمثلة:
التعابير الاصطلاحية
	Arabic
	English

	يُشمر عن ساعديه
	to take the gloves off

	يدفع مبالغ طائلة
	to pay through the nose

	ليست لديه الرغبة
	to have no stomach

	يسري كالنار في الهشيم
	Spread like a wildfire


الأمثال والأقوال المأثورة:
	Arabic
	English

	من شبّ على شيء شاب عليه
	always has been, always will be

	الأقربون أولى بالمعروف  
	charity begins at home

	كل ابن آدم خطاّء  
	To err is human

	الوحدة خير من جليس (قرين) السوء
	Better be alone than in bad company

	لتقل خيرا أو لتصمت    
	Better be silent than speak ill


التصرف (Adaptation)
“A method used in those cases where the type of situation being referred to by the source Language message is unknown in the target Language culture.”
يستخدم هذا الأسلوب حين لا يجد المترجم في اللغة الهدف الموقف المقابل في اللغة الأصل، أو حينما يشكل الموقف أمرا مُنافيا (مُخالفا) لتقاليد اللغة أو معتقداتها، مما يستوجب على المترجم إيجاد موقف آخر مكافئ ليكون المترجم هنا أمام حالة خاصة من التكافؤ وهو التكافؤ في المواقفsituational equivalence   ومثالا على ذلك: الرقية الشرعية (أسلوب عند المسلمين لطرد الجن من جسد المسلم ووقايته من السحر والعين) ولكن هذا الموقف الثقافي (الديني) يختلف عن الخلفية الثقافية (cultural background) للمتلقي المسيحي ويقابله ما يسمى بـ: the exorcism وتعني "جلسة طرد الأرواح الشريرة" التي تسكن جسد المسيحي حسب اعتقادهم.
- المراجع:
1-محمد عناني -نظرية الترجمة الحديثة- مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة، ص ص 87-94.
2-Jeremy Munday- Introducing Translation Studies-Theories and Applications 2016 pp; 87-91.
تطبيق: إملأ الجدول أدناه.
	Translation procedure
	Arabic
	English 

	
	
	Algebra

	
	
	Cleanliness is next to godliness

	
	إيكولوجيا
	

	
	

	Deeds speak louder than words

	
	نجح في الدفاع عن لقبه
	

	
	
	After they come back

	
	من حضر الوليمة بلا دعوة خرج منها بلا وجه
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